(Ingles y Español alternando! Espero que no les confundan. 
English and Spanish alternating this time! Hopefully that’s not too confusing.)
Hey all, so this was a quite small and short TC… we didn’t want to decide anything with more than half of the group gone, but we also wanted to take the time to talk for a bit. Here are notes- please add your thoughts!

Hola  a todos: eso fue una pequeña y corta TC: no querríamos tomar decisiones con tantas personas ausentes, pero también querríamos aprovechar el tiempo y hablar por un rato. Aquí están las notas: por favor comparten sus ideas!
Participantes: Aleza, Sarah H, Karolien, Daniel B.
1. Contents of bags that each delegate will receive on registration
We brainstormed this list: 

· Pre-Conference Programme
· MYF overview of activities

· Guide 

· Invite to Youth Reception

· Map of Mexico City (Aleza will check if the YP can get those for us)

· Health and Safety sheet (from Plan: Sarah will share this with us)
Anything else?

Aleza will also follow up with Ricardo about the maps, and to see if his staff are stuffing the bags, or if we are responsible for that.
One thing that just occurred to me is the issue of language: do we make the bags all bilingual, or do we do some in Spanish and some in English? It’ll be more paper if we do it bilingual, but it may be easier in the end, since we won’t have to figure out exactly how many of each language we need at each hotel and at the registration table in Tlaltelolco. Thoughts?

1. Contenidos de las bolsas que recibirán los delegados cuando registran
Llegamos a este lista:

· Programa de la Pre-Conferencia

· Hoja de actividades de la Fuerza Joven

· Guía
· Invitación a la Recepción de Jóvenes

· Mapa de la Ciudad de México (Aleza va a preguntar si la Programa Joven pueda conseguirlos)

· Hoja sobre seguridad y salud (de Plan: Sarah compartirá eso con nosotros)

Algo mas?

Aleza tambien preguntara a Ricardo si el personal de la programa joven van a llenar las bolsas o si nosotros somos responsables por eso.

Una cosa en que estoy pensando ahora es lo de la idioma: hacemos unas bolsas en ingles y otros en español, o todo bilingüe? Si hacemos bilingüe, es mas papel, pero al final creo que sera mas facil, para no tener que saber exactamente cuantos en cada idioma necesitamos en cada hotel y en la mesa de registracion en CT.  Que piensan?
2. HIV 101 in Spanish

I sent out an email about this already; but basically the question is who is doing it! Daniel S and Rodrigo had offered, way back when, but are now both working on other sessions, so it may be hard now for them to do it. Irania and Daniel B said they could work on this too- and we do need 4 people in total (2 for the advanced session and 2 for the basic one), so that’s good!

Irania and Daniel B will follow up with Daniel S and Rodrigo.

The folks doing the HIV 101 sessions in English (Sarah S, Mimi, and two non-subcommittee colleagues, Brian and Andrew) have started planning theirs, so it makes sense for the Spanish and the English planners to be in touch.

2. VIH 101 en Espanol

Yo mande un email sobre eso hace un par de días, pero la pregunta es que lo esta haciendo! Hace algunos meses, Daniel S y Rodrigo ofrecieron, pero ahora están trabajando en otras sesiones, así que tal vez no quieren hacer eso también (pero si quieren, claro que todavía puedan!) Irania y Daniel B dijeron que podían trabajar sobre esto también- y vamos a necesitar 4 personas en total, 2 para la sesión avanzada y 2 para lo básico… así que esta bien tener mas personas!

Irania y Daniel B serán en contacto en Daniel S y Rodrigo.

Los chicos haciendo el HIV 101 en ingles (Mimi, Sarah S, y dos compañeros que no son del subcomité, Andrew y Brian) ya están planeando, así que será bien si los planadores en ingles y español estén en contacto.
3. Session on YP and HIV
Karolien and Aleza have been the main planners on this, with input from a few others. At the moment,  we are planning to start with a presentation on key facts on HIV/AIDS and young people (10 to 15 minutes), then go into causes of the epidemic among young people (20 minutes),  and then get speakers from different regions talking about the epidemic in their region (maybe 6 different speakers, for 5 minutes each.)
The question was raised about who should speak: Ricardo was suggested as the person to speak about causes- Aleza will follow up.  Aleza will think about people she knows who are attending the pre-conf who would be good to speak briefly about the epidemic in their region and how it’s affecting youth. But if you have ideas of good speakers, please share them!

3. Sesion sobre Jovenes y VIH

Karolien y Aleza son los planeadores principales en esto, con ayuda de algunos otros. Pensamos empezar con hechos sobre HIV y jóvenes, después algunos cosas sobre porque afecta tanto a jóvenes, y después tener unas personas de distintas regiones hablando de la situación en su región.
Hablamos de quien debe hablar: Ricardo fue sugerido como la persona de hablar sobre las causas- Aleza va a checar con el. Aleza va a pensar sobre gente que conoce que van a estar el la pre-conf y que serán buenos para hablar sobre la epidemia en su región y como esta afectando a jóvenes.

Si tienes sugestiones, compártanlos!

4. And finally some bits of news


We currently have 247 participants at the hotel and 68 non-hotel, for a total of 315. Everyone has been assigned a roommate and gotten info about getting to the hotel. Another email will go out soon, with the guide.
Presenters are close to confirmed: we’re just tweaking the schedule to accommodate people’s availability.
4. Y finalmente unas noticias

Tenemos 247 participantes en el hotel y 68 que no están en el hotel, por un total de 315. Todos tienen su compañero de cuarto y recibieron información sobre esto y como llegar al hotel. Otra email con la guía salira pronto.
Los presentadores están casi confirmados: estamos haciendo unos cambios pequeños para acomodar la disponibledad de todos.
